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Jfjjicoc Iv dfiiptQVTrjt' exdTSQ&^e 6e xvfia xeXaivov 
l§rJLei x^Q^ovde Xcyvmwcocg dvefiocOcv, 
208 rje <?' evl nvrjCTfjcCcv deidm xal q^cXoTrjTC, 
ojijtwg fivoofievog exceg lA^avTc^a xovQr/v 
"loyv^ dfi dvTcO-ecoc, ^EkaTcovcdrjc evcjtjtcoc; 
rj dfia ^oQ^avTc TQcojtem yovmc, rj dfi ^EQevd-ec; 
rj dfca Aevxcjtjtoc xal Aevxcjtjtoio ddfcaQTc 
Jte^og, 6 d' ijtjtocOcv; ov (ir/v TQcojtog y eveXecjtev, 
r/ (og To jtQWTOv XQV^^^VQ^^^ dvd^QoijtocOc 
^r/Tevojv xaTa yalav e^r/g, exaTr/^oX* "AjtoXXov; xtL 



Appendix. 

Cum . dissertationem iam perf ecissem, mihi in manus venit 
disputatio A. Kirchhofflii), viri imprimis venerandi quem hoc 
ipso anno mors nobis eripuit, de Hymnis in Apollinem, in qua 
de arte rhapsodorum agens hanc divisionem hymnorum 
amborum quos distinguere vult proposuit. 

Hymni Delii Hymni Pythii 

(1. 1) vv. 1—13 respondent ad (1, 1) vv. 182—206 

(1. 2) 14—18 

(II, la) 19—29 „ „ (II, la) 207—215 

II, Ib 30—164 „ „ (II, Ib) 216—544 

n, lc 165—178 „ „ (II, lc) 545—546 

(II, 2) 179—181 

Vides hanc divisionem f ere eandem esse quam meam Hymnorum 
II et III, nisi quod vv. 179—181 Hymno Delio adiudicat, nec 
versus 26—28 secludit, nec fragmenti magni Hesiodei aut 
Hymni Delphinii rationem habet. 

Praeterea vv. 14 — 18 invocationem Latonae intercalarem 
esse putat a virginium Deliacarum choro cantatam. Qua de 

Sitzungsberichte der koniglich preussischen Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin, 1893 vol. XLII. Beitrage zur Geschichte der griechischen 
Bhapsodik yon A. Kirchhoff. 
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quaestione, cum Allenius Sikesiusque similiter iudicaverii] 
iam pagina 10 dixi. Concedit quidem Kirchhoffius versus ill( 
contextum turbare, sed minimam hanc turbationem nequ 
uUius esse momenti affirmat, dummodo ab altero hymnus, ir 
vocatio ab alteris, hoc est a puellis, cantata sit. De clausuli 
XatQB et ocal ov iitv ovro) x^^Q^i ^® verSuum 17 xeocXtfitv?] tct/ 
et 26 xXivd-sioa xrX. similitudine, de fabularum diversitat* 
nihU dixit. 

Versibus 179—181 alteram, quamquam truncatam, in- 
vocationem et in Apollinem quidem, contineri putat, ab eisden] 
puellis cantatam. Sed talem puellarum cantum heroico metro 
compositum fuisse nuUo modo a me impetrare possum ut cre- 
dam. Eadem de causa viro summo adsentiri nequeo, cum 
hymnum Deliacum ad virginum saltationem cantatum esse 
putat. 

Ceterum ita de versuum 22 — 23 et 144 — 5 inter se ratione 

iudicat atque' ego, itemque lacunam post v. 29 non post 

30 statuit, versum 126 ovvexa ro^og^oQov xrX. ex v. 13 

L repetitum esse arbitratur (cf. p. 14). Quod vero v. 81 — 82 

p tfjiievac dvO^Qoijtojv xrX. e prooemio Pythico fluxisse et v. 173 

delendum esse putat, non recto iudicare mihi videtur. Denique 
communem opinionem secutus casu factum esse arbitratur ut 
hi duo hymni coniuncti in codicibus nostris legantur, nam 
alterius finem, initium alterius deperdita esse unius arche- 
typi paginae iactura putat. 

In altero capite de imitationibus Homericis agitur. Quod 
caput alio loco publici iuris faciam. 
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De hymni compositione universa praefatio. 



Prooemii epici quod Hymnus in ApoUinem Homericus 
vocatur compositio tam obscura est, ut hominum doctorum 
plurimorum opera, his praecipue duobus saeculis in excutiendo 
enarrandoque ^osita, nihildum certi eruerit. Longius est 
sententias virorum doctorum diversas hic tractare, praesertim 
cum nomina eorum et argumentationes, priorum apud Bau- 
meisterum, recentiorum qui post Baumeisterum scripserunt in 
novissimorum editorum praefationibus lector reperiat, e quibus 
imprimis nominandi sunt GemoUius et Allenius Sikesiusque, 
par Britannorum. Ego ut fere omnes, et illi longe eruditiores, 
duce Davido Ruhnkenio, egregio illo Batavo, initium investi- 
gandi capiam. 

Nam ex eo quo Ruhnkenius Hymnum illum post versum 178 
tanquam linea divisit, fere nuUus fuit vir doctus qui hymno 
aut duo aut plura carmina contineri negaret. Immo plerique 
qui post Ruhnkenium curam in his hymnis edendis posuere, 
illius exemplo usi, typis duos hymnos totidem sub titulis con- 
stituerunt, in Delium alterum, alterum in Pythium ApoUinem 
vocantes, quamquam codices omnes hanc divisionem ignorant. 
At si quis vel obiter hoc poema perlegerit, non poterit non 
confiteri Ruhnkenium haud iniuria disiunxisse. Nam ii quoque 
editores qui, memoria codicum servata, textus condicionem 
antiquam repetunt (GemoUium et Allenium Sikesiumque dico), 
non modo contra Ruhnkenii sagacitatem non disputant, sed 
nulla alia causa eum sequi dnbitant, quam quod nesciunt an 
parum longe processerit. 
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De hymni igitur compositione disceptaturus, hoc primum 
pro certo statuam, neminem, qui mente nondum occupata hoc 
carmen perlegerit, credere posse eundem poetam uno tempore 
uno in tenore hunc hymnum qui vocatur scripsisse, quippe 
qui media in oratione clausulam habeat, diversis locis versus 
iam antea lectos aut repetat aut imitetur, alias aliis in partibus 
eiusdem fabulae formas praebeat, denique cum in oratione 
epica adhibenda tum in Homeri versibus imitandis prorsus 
diversam speciem prae se ferat. Itaque nobis est quaerendum, 
duo illi hymni Kuhnkeniani quales sint, num uterque eorum 
integrum et absolutum carmen praestet, qua condicione partes 
vel rhapsodiae singulae inter se coniunctae sint. Ex iis qui 
de huius prooemii oratione disceptaverunt longe rectissimam 
investigandi viam mea quidem sententia Windischius ') in- 
gressus est, qui primus quod sciam tertiam magnam partem, 
inde a versu 388 incipientem et usque ad finem pertinentem, 
natura distinguendam a reliquo hymno Pythico indicavit. 
Qua in re eius vestigia premo. Sed multo magis in prooemio 
excutiendo eam rationem adhibebo, quam nuper Carolus 
Robertus^) cum de hymno in Mercurium disputavit secutus 
est, qui et primum me ad hoc opusculum scribendum consilio 
suo incitavit et postea mihi erranti viam semper benevolen- 
tissime monstrabat rectam. 

Hanc igitur viam ingressus versibus quibusdam primum 
disputationis locum designo, quorum si quis naturam recte 
perspexerit, non potest non de ceterarum prooemii partium 
inter se ratione mirum in modum certior fieri. Versus illos 
saepenumero vexatos 14—18 clausulam efficere, si concessum 
fuerit (quod me postea clare evicturum spero), apparebit, 
versibus 1 — 18 rhapsodiam brevem sed integram de ApoUine 
Deli nato contineri; eosdem autem, versibus 14—18 omissis, 
exordium praestare longioris copiosiorisque rhapsodiae, in qua 
de eiusdem dei natu et pueritia agatur. Necnon qui de 
ApoUine Pythio carmen recitaturus erat eodem exordio uti 
poterat, dummodo post v. 19 jtdig — sovra, qui idem est atque 
V. 207, vv. 25 — 28 pronuntiatis, quibus aliter quidem quam 



*) De Hymiiis homericis maioribus, Lips. 1867. 
«) Herm. XLI, 1906, p. 389—425. 



versibns 117—119 sed idonee ad propositum Delus insula 
describitur, versibus 30—207 omissis, continuus ad v. 208 
transgrederetur. Eqtuidem demonstrare posse mihi videor, 
quae partes in singulorum hymnorum nervis inhaereant, quae 
partes, transeundi vel contrahendi causa interiectae, "episodia" 
vel compendia, quae dico, efficiant, quas denique partes poeta 
novissimus adiecerit. Quae ratio hymni tractandi quamvis 
per se minime simplex et interpretatori, praesertim tironi, 
plena periculorum et dubitieitionum sit, nihilominus ea mihi 
esse videtur, qua viam quasi per huiiis carminis multifarias 
et prope modum labyrintheas flexiones fortasse invenire 
possimus. 

lam supra dixi neminem repetitiones quasdam quae in 
carmine essent fugere posse. Quas hic, priusquam singulos 
prooemii versus ex ordine tractem, visum est ea magis de 
causa brevibus exponere, quia, cum et natura diversae sint et 
aliae in aliis prooemii partibus inveniantur, omnes tamen ita 
ob oculos versantur, ut a lectore vel securissimo observantiam 
postulent. 

ApoUinis partus ter describitur; primum vv. 16 — 18 quos 
versus parvi cuiusdam hymni clausulam esse iam supra memini: 

rijv (lEv Iv ^OqtvyLi^Ij tov 6e xQavaf/i §vl AfjXcoi 
xtxXifitvr/ jrQog ftaxQov OQog xal Kvvd^iov ox^ov, 
aynpTdTG} (jpoivixog kjt ^lvoojtolo QsiO-Qocg, 

Tum vv. 25 — 29, ubi quodnam carminis argumentum eligat 
poeta quaerit: 

7/ Sg 68 JIQCJTOV ArjTCQ TtXB X^Qf^^ ^QOTOtOl 

xXiv^tlOa JtQog Kvvd^ov oQog xQavafjt evl vrjOoot 
ArjXmt BV dfKptQVTTjt; exdTSQd-B 6b xvfia xiXatvov 
B^rjtBt x^Q^ov6b Xtyvjtvolotg dvBfiotOtv, 
BV^BV djtOQVi'fiBvog jraOt d-vrjTOlOtv dvdoOBtg, 

Quos duos locos qui inter se comparaverit, priorem ex 
posteriore pendere facile intellegit: nam imitator verba xQavafjt 
evt vrjocot ArjXcot Iv dficptQVTrjt in brevius contrahens xQavafjt 
Ivl Ar/Xojt, contra verba xXtvd^Bica jtQog Kvvd^ov oQog augens 
et ampliflcans xBxXtfiivrj jtQog (laxQov OQog xal Kvvd^tov ox^ov 
(exemplo fortasse aut J 207 xtovt xexXtfiBvrj 6fiooal xtX. aut 
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potius ^17—18 doQv filv Xijtev avrov kjt* ox^V^ I xexXi- 
(iBvov fivQixTjiaiv usus) scripsit, praeclaram autem imaginem 
fluctuum utrimque insulam pulsantium homo imbecillus omisit; 
ecce aperta vestigia imitationis. Verba dyxoTorm tpolvixog 
apertum est ex 117 «//^1 rfe (poivixt ffdXs jrrjx^e defluxisse, 
cuius versus exemplum est q 38 dfig)l 6e jrai6l g^lXcoi fidXs 
jtrixee daxQvaaoa. Versus 26 extrema pars xQavaf/i ivl vfjoa)i 
et versus 27 initium ArjXcoi, ev dfig)iQvrrii locos homericos 
referunt, illa F Hb^) vfjofQi d' ev KQavaf/i, verba Alexandri 
de primo cum Helena concubitu dicentis, hoc a 50 v?jocoi av 
dfiq)iQvrfji, ubi Ulixis apud Calypsonem commorationis mentio 
fit. Quae homericae memoriae in verbis xQavafji hl AjjXcqc 
coniunguntur. Postremo quid vv. 117 — 119 legitur? 

dfig)l de q)oivtxi ^dXe Jtrix^e, yovva d' eQeioe 

XeifiiDVL fiaXaxMt ' fieldfjOe de yat vjteveQd^ev ' 

ex 6" ed-OQe jiqo (p6a)06e, O-eal 6^ oXoXv^av ajtaoai. 

Hic alteram de parturitione fabulam subesse neminem fugit. 
Non montaneus est locus, sed moUe pratum in quo palma 
floret, unde forsitan coUigere possis hunc poetam dicere volu- 
isse deam ad rQoxoei6ea Xlfivrjv peperisse, lacum in planitie 
situm quae a Cyntho monte ad septentriones et solis occasum 
vergit. Nam illic palma illa floret, Theognide certe teste, 
qui 5 seq. hos ipsos versus imitatus est: 

^ot^e dva^, ore fiev Oe d^ed rexe, jtorvta Afjrco xrX. 

Nec supina iacet paritura sed palmam amplexa genibus solo 
nititur, nec sola est Latona, sed omnes praeter lunonem 
parturienti adsunt deae, et tantum ab eo est ut insula littus 
tantum praebeat inhospitale, ut terra ipsa ridens se auro 
contegat. Itaque manifestum est versibus 16—18, ubi et 
palmae et fluminis sub monte ripae^) mentio fit, elementa 
aliorum duorum locorum contineri. 



*) Verbis xQavafii ivl vi^awi poetam versus F 445 recordatum esse 
testimonio est initium v. 25 ^ &q oe 7iQ(5rov, quod et ipsum ex F 443 ovd" 
0X6 oe TtQwTov defluxisse videtur. 

*) ox^oq apud Homerum non invenitur, sed ox^n semper aut fluminis 
fossaeve ripam aut (^ 132 aXoq nolioTo naQ ox^aq) litus marinum significat. 
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Alterum repetitionis genus in duobus versibus 19 et 
207 et utrumque eorum subsequentibus exsistit, ubi quid 
dicere velit ita exprimit poeta ut eluceat verbis jtmq (f 
vfivrjaa) svvfivov loi^a; ambobus in locis non eundem 
sensum subesse. Nam illic postquam ubique cum in terra 
continenti tum in insulis ApoUinis laudibus locum esse, porro 
promunturia omnia et montium cacumina et flumina et portus 
et litora ei cara esse affirmavit, num potius canat de Delo 
insula et illic parturiente Latona interrogat. Ad oculos est 
de numero fanorum agi et de cultu ApoUinis late celebrato. 
Versu 207 prorsus aliter rem se habere videmus. Post quem 
versum nulla est id genus locorum enumeratio, sed de histo- 
riarum copia verba faciens utrum de ApoUine a Latona Deli 
parto^) an de Apolline multarum heroidum amatore an de 
templo Pythio ab eo condito cantare praestet, pectore suo 
volvit rhapsodus. Sic totum locum interrogationibus illis 
abundantem r) Sg oe jiqcotov (25), ?]£ o^ evl (ivTiOrfjioiv (208), 
// Sfia ^OQ^avTi (211), r/ afia AsvxiJiJion (212), r/ coq ro 
jtQmrov (214) Hesiodeis illis 'Holatg comparare licet, ubi testibus 
Schol. Pind. Pyth. III, 14 et Schol. Hesiod. Theogon. 142 etiam 
de Leucippo et eius ex Apolline nepote dictum erat. 

Tertium genus est duplicatio quam vocavi. Primis pro- 
oemii versibus duodecim rhapsodus ApoUinem arcu tento deps 
in lovis domo adeo perterrentem facit ut a sellis exsiliant. 
Sed postquam mater Latona, arcu e columna ad quam est 
sedile lovis suspenso, deo arcipotenti persuasit ut sederet, 
considunt etiam dii tremuli, et gaudet dea Latona quod 
filium fortem arcipotentem peperit. Versibus 182 seq. dupli- 
cationem vel repetitionem deorum illius in Olympo consessus 
exsistere, iam dudum editores omnes inter se consenserunt. 
lUic ApoUinis adventus arcitenentis diis terrori est, hic 
citharoedus ingressus deos congregatos cantu fidibusque de- 
lectat. Sed imprimis dignum -est quod animadvertatur, ut illic 
Latonam, ita hic et Latonam et lovem de filio inter deos 
immortales ludente vehementer laetari. 



^) Nam ut postea (pag. 19) me demonstratnrum esse spero, post 207 
suo iu loco legendi sunt yersus 25 — 28. 



Caput I. 
De Hymno in ApolUnem Delinm breviore. 

Versus 1 — 18, quos brevem in ApoUinem Delium Hymnum 
nominavi, quamvis indivisos et commoditatis causa primo in 
loco tractem, non habent omnes naturam unam et eandem. 
Immo vero duae exstant partes, altera 1 — 13 versus, altera 
14—18 continens, quos originis recentioris esse supra memini. 
Ita tamen apte cum antiqua recentior pars convenit, ut carmen 
integrum exstiterit non fortasse indignum quod nomen hymni 
ferat. 

In versibus 1 — 13, claris luculentis epicum satis spirantibus, 
nihil inest quod prohibeat quin exordium cuiusvis prooemii 
efflciant quo ApoUo arcitenens Latona natus laudibus tollatur; 
ne inest quidem quod hos versus Delii laudibus aptiores reddat 
quam Pythii dei. 

Continuo post vv. 1 — 13 sequitur clausula, e versibus 
14 — 18 constans, quorum vera natura mirum est quod 
tam diu tot investigatores latuit. Illud x«^(>^ fidxaiQ' m 
AffToi clausulam esse neminem fugere potest qui vocis illius 
xalQB in Hymnis Homericis usum cognitum habeat. At 
Allenius Sikesiusque cum editoribus quibusdam aliis versus 
hos quinque pro Latonae invocatione lyrica habent. Et 
invocatio nempe hic exsistit, sed nequaquam intercalaris 
qualera viri docti ponunt. Nam quid est quod, his versibus 
carminis summa anticipata, statim poeta ^^Qualem te, o ApoIIo 
canam?" exclamet? Errant quoque viri docti (Kieselius, 
Schneidewinus, Priemius, Abelius), qui hos versus hymnum 
perfectum praebere arbitrentur. Wegnerus contra initio hymni 
inter versus 2 et 3 insererere volebat. Mirus sane error. 
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Re enim vera planum est investiganti, inter hymnos non 
modo Homericos sed Callimacheos et Orphicos atqne etiam 
Procli hymnos nuUnm^ x«?(>f pro formula initiali esse, 
contra ex hymnis Homericis, qui numero XXXIII sunt, viginti 
sex clausula x^^^Q^* ^^o clausula iXrjd^L exire. Saepissime 
legitur in clausula x^^^Q^ ^^ x^^Q^^ prima in sede (sexies 
decies). Clausula xal ov fiev ovra) x^^Q^ ^^^- exeunt decem 
hymni. Cum x^^Q^ fidxacQ* a Arjxoi conferantur clausulae 
hymni XXI Homerici 

XC^lQB IloOsldaov yairiox^ xvavox(xtra 
xal fidxaQ, evfisveg xrX., 

et Orphici III 

vvv 6b fiaxaiQ cJ Nv^ xrX, 

Hymnorum Orphicorum poetae cum clausulam x<^^Q^ ^on iam 
adhibeant, videntur tamen vim tralaticiam vocabuli memoria 
tenuisse, quippe qui hymnos saepe xXvd^i aut iXd-e, nunquam 
XcciQs incipiant. 

Quae mea quidem sententia satis ostendunt vv. 14—18 
clausulam praestare. Sed quid causae erat rhapsodo quare 
hic clausulam poneret? Hoc nempe, quod clausula inserta 
iam absolutum habebat, si voluerat, prooemium brevius, ut 
supra dixi, fere omnibus in ApoUinis laudem rhapsodiis aeque 
aptum. Solus ille hymnus in ApoUinem Delium (19 — 179) 
hoc prooemium excipere non poterat, quippe qui et ipse alium 
in modum ApoUinis Deli partum narraret. Versibus autem 
14—18 omissis, rhapsodo versus 1 — 13 prologum praeclarum 
huius ipsius hymni in Apollinem praebebant. Hi igitur 



1) Procli Hymno VI excepto, qui in Hecaten et lanum inscriptus 
iisdem 3 yersibns incipit ac desinit, quo clarius natura anceps lani numinis 
simul prospicientis et respicientis significetur: 

XCitQS d^E<Sv fjifjteg noXvwwfXB xaXXiyeved-Xe 

XouQ ^ExazTj TiQod^vQaXa fieyaod^eviqy dkXd xal avxdg 

XaiQ^Iave nQondxoQ, ZeX) atpd^Lze, xar()' vnaxe Zei), 

£t inter Hymnos Magicos (ed. Abelius, Lipsiae et Pragae 1885) duo sunt qui 
media in invocatione x^^Qe prima in sede exhibeant, II *, 12 et V, 40, Sed 
in his barbaris versibus quis quid miretur, postquam dfi^QOoLov axofidxoLO 
(n2, 10) legit? 

3 
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versus 14—18 ita comparati sunt, ut ex libidine aut omitti 
aut inseri potuerint prout postulabant res et occasio. Talia 
additamenta iam supra (pag. 9) ejtecooduz vel compendia no- 
minavi. Et in hoc uno differt hoc compendium a ceteris quae 
infra indicabo, quod simul clausulam continet. Nequaquam 
igitur pro vulgari interpolatione habendum est, quamvis, ut 
iam demonstravimus, recentioris originis sit quam versus se- 
quentes. At id ipsum, qnod recentiores sunt versus et tamen 
clausulam continent, mihi quidem plane indicare videtur rhap- 
sodum quendam ex consulto adiecisse ut epitomen fabulae 
daret quam totam recitare nolebat. 



Caput 11. 
De Hymno in Apollinem Delium longiore. 

De versibus 1—13 exordium in prooemium Delium effl- 
cientibus quae iam supra dixi non est cur repetam. Sed haec 
habeo quae addam. Hoc exordium, quod iam antea ad qualem- 
cumque in ApoUinem Hymnum idoneum esse indicavi, Delii 
prooemii, a Chio illo caeco compositi, in nervisne inhaereat 
necne, nemo potest diiudicare. Versus hic valde congruere 
negari non potest, sed hoc incertum est, utrum eos ipse Chius 
primus scripserit, an potius versibus antiquioribus, qui, ultro 
exordium pulcherrimum praebentes, ei iam tum praesto erant, 
poeta suos versus a 19 incipientes tum demum adiecerit, cum 
sacra Deliaca laudibus celebrare vellet. Illud ut credam, 
magis inclinat sententia mea. Nam et certa communis originis 
indicia desunt et versibus 125 — 6 Delii prooemii 

ovvexa ro^oq^OQOV xal xaQTSQOv vlov eztxrsv 

poeta illos versus 12 — 13 exordii 

XaiQSL 6s ts jiOTVia ArjfutD 
ovvsxa ro§og)6QOv xal xrX. 



mihi quidem imitari videtur. Ego enim eos editores errare 
duco, qui v. 13 ut qui ex v. 126 hoc irrepserit deleant. Nam 
versus dimidiatus ;fa/()f« 6i re jtorvia Ar^m conflatus est e 
duobus Odysseae versibus 30 ;ca/()ot'(j«j^ 6b jrar^g xal jtorvia 
fir/ri]Q et 106 Y^yijd^B 6e re (pQeva Arjroi, quorum utroque in 
loco de parentibus filiae pulchritudine gaudentibus agitur. 
Itaque versum ovvexa xrX, post 12 suo in loco esse, 125 — 6 
XalQe 6e Arjrd ovvexa xrk, imitationem et repetitionem esse 
duco. Sed hanc meam sententiam comprobare non possum; ad 
comprobandam pluribus certioribusque argumentis aut saltem 
indiciis opus esset, propterea quod cogitari potest versum 13 
interpolatum esse aut poetam eundem versum suum bis ad- 
hibuisse. 

De vv. 14 — 18 iam sufficienter dictum est (pp. 8, 9). 
Versuum 19 — 24, quorum unus est tenor, nuUus est delendus 
aut alium in locum transponendus. Versus 22 — 24 hanc sane 
difficultatem habent, quod vv. 144—5 iidem sunt ac vv. 22—23, 
nisi illic re (plXai pro rot a6ov legimus« Quos ambos locos 
oportet accuratius investigare. Fuit tempus cum versus illos 
22—23 

jtccoai 6e oxojcial roc a6ov xal jcQ(6oveq axQOi 
vtpTjXmv OQeo^v jtorafiol d-^ aXa6e jtQOQeqvreg^ 

tt pote eadem fere verba quae 144—5 exhibentes, serius illinc 
huc illapsos putarem. Nunc aliter iudico, hac videlicet delibe- 
ratione ductus: si quis v. 22 — 23 induxerit, non poterit non 
etiam 24 delere, qui solus prorsus in suspenso sit. Sed 21 et 
24 ex iisdem versibus homericis radices ducunt, v 234 — 5. 

21 7/fiev dv iljieiQOv JtoQrcrQoq^ov ^) iq^ dva vfjaovg 
24 dxral r elg aXa xexXifiivai Xtfieveg re d^aXdoor/Q 



^) Nam TioQTLtQOipov neqnaqnam est reiectanenm. d606 — 7 Ithaca 
insnla sic describitnr: 

alyi/ioTO^ xal fiSiXXov iiii^Qatog hmo^otoio, 
ov yoQ tig v^atov htJc^katoQ ov6* bvXbLiiq>v. 

Itaqne in yenn 21 terrae continenti, qnam poeta insnlis confert, epi- 
theton magnopere congrunm, noQtitQOipov, hoc est vitnlos pascens, datnr, 
propterea qnod insnlae capris tantum et id genus pecori pastum praebere 
poterant. 

8* 
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Atqne hymnns: 

^ jcov riq vi]6(X)V evdslsXog r)k rig dxrrj 
xeld^ aXl xsxXcfiivrj SQi^aiXaxog t^jcbIqoio, 

Versus igitur disiungi non possunt. Accedit quod y.22 jtaoai 
6h cxojctal Tot adov xal jiQaovsc, axQoi non solum ex 
©557 

ix t' E(pavBv xaoai oxojtial xal jtQoiovsg &xqoc, 

sed etiam ex Hesiodi Theogoniae versu 926 fluxit 

jtoxviav fjL xikadol re adov JtoXefiol re /idxai re 

(ut infra 29 evd^ev djtoQvvfievog Theogoniae v. 9 evO^ev djtoQ- 
vviievai reddit), quod ab Hesiodo eleganter dictum roc adov 
versus 22 in versu 144 vulgari illi re ^lXac cedit. Atque si 
quis versus illos 138 et 142 — 5 inspexerit, versus 142 *) aXXore 
6* av vfjoovg ei in mentem revocabit 21, et 143 

jtokXol roc vTjol re xal aXoea devdQfjevra 

fere eundem esse videbit ac 76 

rev^aod^ac vrjov re xal aXoea devdQrjevra, 

Tantum abest ut solum in 144 — 5 sint similitudines. 

Porro minore cum incommodo desiderari possunt 144—5 
quam 22—23 propterea quod sic nuUus versus tertius in sus- 
penso relinqueretur. Quod si quis interroget, quamobrem illic 
versus 24 post 145 non repetatur, si quidem 144 — 5 ex 22 — 23 
sint propagati, hoc habeam quod respondeam. Si Roberto 
duce V. 142 dxrdg pro dvtQag legimus,^) ne potuit quidem 
poeta dxrdg iterum commemorare. Itaque versus 144—5 ex 
22—3 defluxisse duco. 

Versus 25 — 28 soli, versibus 14—18 omissis, ut iam in 
Capitulo I exposui, vestigia rhapsodiae cuiusdam de Latona 
in litore insulae vastae pariente servant. Huic fragmento 
exiguo, quamvis lepidum ac concinnum sit, tamen in hymno, 
ut qui fabulae formulam diversam multo maiore apparatu 



*) av cum D^Orvillio lego, pro av codicnm. 

*) Cf. V 234 — 5 et y 50 aXXox in dxtdcjv ^qiSovtkjdv, 
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ornatam referat, locmn non esse ultro apparet. Quod non ita 
intelligi yelim qnasi hoc fragmentum parum vetustum esse 
arbitrer. Immo vero his in versibus mythi forma minus omata 
apparet, ideoque, nisi fallor, antiquior, sed quae huc primitus 
non pertineat Itaque hic iterum, ut iam in praefatione dixi, 
compendium habemus vel epitomam, quae suo in loco, historia 
in brevius contracta, transitionem effecerat et hic serius demum 
inserta est. Quaerenti ubi poematis istuc compendium suum 
proprium locum habuerit, similitudo ante oculos posita est 
eorum versuum, qui inde a v. 207 subsequuntur. Eecitabat 
igitur rhapsodus 

207 JtSq T &Q (f vfivrjaa) Jidvrcoq evvfivov sovra; 
25 ^ Sg Oe jtQortov Atjtco rexe X^Qf^^ ^Qoroloi, 

xXtvd-elCa JtQog Kvv^ov oQog XQavafji evl v^Omt 
JrjXojt Iv dfiq^tQxhrjt' exdxeQd-e 6e xvfia xeXatvov 
l^Tjtet x^QOovde Xtyvjtvolotq dvefiotOtv; 

208 ?ji O^ ivl nvrjOTfjtOtv deldco xal (ptXorrjrt 
ojtJKDq fivcoofievog exteg lA^avrlda xovQrjv 
^Io^v afi dvrt^eoH, ^EXartovtdrjt evtjtjtwt; 

(vid. p. 11). 

At non potuit illud evd^ev djtoQvvfievog prorsua in sus- 
penso relinqui. Epitomae verba eam partem prooemii olim 
obtinuisse credo, quae respondet ad jtojg r Sq o' vfivrjoo) xrX. 
id est, descriptionem vel certe mentionem Deli insulae natalis, 
ut indicat et illud ev^ev, Lacunam post 29 a Wolfio sta- 
tutam probo. Excidisse mihi videntur aliquot versus, ut iam 
Wolflus, Hermannus, Schneidewinus putaverunt, quibus poeta 
lovis cum Latona concubitumi) cecinerat lunonisque invidias, 
quae causae Latonae erant errandi. Errores vv. 30 — 45 
narrantur. 

Hic ego invitus a praeceptore meo praeclarissimo dissentio. 
Robertus enim lacunam post 30 statuere vult ut, versibus 29 
et 30 arcte coniunctis 



1) Cf. Callimachi IH Hymnum in Dianam 137 seq. 

fjisloL Ss fxoL aiEV aoiStj, 
xfJL ivl fisv Aritof^g yafioq eaoetaL, iv dh ov nokli^, 
iv 6h xal ^Amkkctfv kxK 
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jcaOi d^vr}T0l6LV dvdooeig 
oOOovg KQTJTfj T^ avTog exst xal dfjiiog ^Ad-rjveo^v,, 

d^vrjTotaiv et ooaovg uno et eodem in enuntiato contineantur: 
Versibus 29 — 30 Amphictioniam Deliorum et Atheniensium, 
quam ApoUinem Delium praecipue coluisse satis constat, signi- 
ficari ducit, sententiam his fere rationibus flrmans. Primum 
certum esse inter Cretam et Atticam insulas Amphictioniae 
illius sitas esse. Accedere quod verba ista ooaovg Kqtjtt] xtX. 
multo aptiora sint ad terminos inter quos homines deum 
quemvis colunt significandos, cf. B 844—5 

AvTaQ OQTJCxag rjy^ Axdfiag xal DelQOog iJQOjg 
oOOovg ^EXXrjOjtovTog dydQQoog evTog eeQyet, 

quam ad catalogum insularum incipiendum, quippe quas ipsas, 
non incolas earum, dea hospitium flagitet. Postremo offendi 
quod nunc coniungi possit ooaovg — toooov ejt mdivovoa 
d(plxeTO, 

Sed ego quamvis viri doctissimi rationes auctoritatemque 
magnopere reverear, tamen a magistro his de causis dissentio. 
Primum in istud oooovg — toooov non offendendum esse puto, 
cum i2 544 seq. legatur: 

oOOov Aeo^og avw MdxaQog edog evTog eeQyet^) 
xal ^Qvyh] xad^vjteQd^e xal '^EXXr]ojiovTog djreiQo^v, 
Twv Oe yeQwv jiXovtojl Te xal vidoc ^aol xexdod^ai, 

Et hic locus et B 615 — 18, qui ei similis est 

ot 6" aQa BovjtQdoiov Te xal ^'HXcda 6lav evaiov 
oOOov eqi* ^FQ/ilvrj xal MvQOtvog eOxccTOoOa 
jteTQrj T ^SlXevirj xal AXeioiov evTog eeQyei, 
Tmv av TeOOaQeg aQxol eOav, 

mihi quidem indicio sunt in hymno quoque oooovg — toooov 
una sententia comprehensa fuisse. Neque praetermittendum 
est quantopere hic insularum catalogus illo navium in B cata- 
logo nitatur. Deinde saepe in reliquo catalogo insulam et 
urbem aut promunturium in continente inter se opponi in- 
venimus; ut exempli gratia 32 Peparethum et Aegas (in 



') Quem versum rhapsodus postea iu catalogo (versu 37) imitatus est 



- " • 
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Eaboea), 34 Samothradam et Idam, 38—9 Chinni et Mimanta 
Coryciamque, 41 Samam et Mycalen, 42 Coam et Miletam, 
43 Carpatham et Cnidam, qaoram sunt quae longius inter se 
distent, ut imprimis Scyrns et Phocaea in 35. Praeterea sine 
Creta et Athenis orbis ille insularum paeninsularumque mancus 
esset, nam inter Aeginam et Carpathum spatium magnum 
intercederet (nam Naxus, Parus, Rhenaea intra orbem 
sitae sunt Delo proximae), nisi Cretae Athenarumque mentio 
fieret. 

Sed maximi esse momenti ad sententiam meam firmandam 
locos duos Hesiodi personati duco, quorum alter in fragmento 
Catalogorum, quod Helenae Proci nominatum est, nuper in 
Aegypto effosso (Berliner Klassiker-Texte Heft V 1. Halfte 
pag. 31, col. 1), alter in certamine Homeri et Hesiodi legitur, 
cf. B 557 seq. 

Catalogi fragmentum haec exhibet: 

Aiaq d' l^a/iaiitlvog dfi(/(i?jTog jtoXf:fuOT7)g 
fivaro ' dldov d" «(>« tdrpc loixdra, d-avfiara eQya. 
ot yctQ txov TQOiCtjva xal dyxtaXov ^EjrldavQov 
vr/Oov T Aiytrivav Ndaf/Td Te xovqol l4)(ai(X)v 
xal MeyaQa oxidevTa xal og^QVfhj^a KdQivd^ov 
^EQfiirjvf/v 'Aolv?/v Te jr«(>6g dXa vaieTaojOag, 
T(ov er/aT^ elXljroddg Te fidag xal tcfia fif/Xa 
Ovt^eXdoag doioeiv, exexaOTO yaQ eyyei fiaxQoJ, 

et Agon Homeri et Hesiodi (ed. Rzach. p. 448) : 

ot d' "AQyog t elxov TlQvv^d Te TeixtoeOOav 
^EQfudrrjv t Aolvijv Te, ^advv xaTa xdXjtov exovoag, 
TQOiCfjv' ^lluivag re xa\ dfijrekdevT^ ^Ejrtdat^Qor 
rrjOov T AJyivav Mdorjftd Te xovQOt Axaicov, 
Tojr «iS9"' f)yefi(jveve (io?)r dyad-og Aiofifjdfjg, 

Denique in Hiade post B 557 seq. 

AHag d' ex 2£aXafilrog ayer 6vo xai dexa tn/ag 
OTfjOe 6* dyojr W A^fjratcor lOTarTO cpdXayyeg 

eidem atque in agone sequuntur versus: oi d^^AQyog xtX, nisi 
quod oi T exor Alyirav pro rfjCor t Alyirar, legitur. 
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Si quis hos tres locos recognoverit, concessurum eum esse 
puto ocaovg KQr/rr] r evrog eyiet et vfjoog r Alyivfj nuUo 
modo disiungi posse. Itaque optimo iure Hermannus et 
Schneidewinus lacunam ante v. 30 nec post eum statuerunt. 

Nisi vero de Latonae et lovis amore et lunonis invidia 
antea dictum fuisset, profecto nobis satis mirum videretur 
illud Toccov kjt wdivovoa. 

Inde a versu 30 usque ad finem prooemii 178 gravior diffl- 
cultas est nulla. Inter 81 et 82, ut iam Hermannus animad- 
vertit, versus unus excidisse videtur, quem hunc fere in modum 
ego conlato r 333 ^) suppleri posse putem, 

jtdvzrji xev xXeoq evgv (poQolri ^ol^og ^AjtoXXmv, 

Versus 136 et 139, quem post 135 transposuit GemoUius, 
dittographiam esse arbitrantur AUenius Sikesiusque. Et certum 
est in parte suprema Pythii quod vocatur prooemii talia 
duplicis recensionis vestigia in versibus 478—9 et 482—3 ob 
oculos versari. 

Superest ut quo modo supra in Capitulo de Hymno brevi- 
ore versus illos 14—18 originis recentioris esse demonstravi, 
ita nunc certis prope modum argumentis, ex poetae consue- 
tudine versuum homericorum adhibendorum deductis, de- 
monstrem eundem rhapsodum et catalogum insularum et laudes 
salutationemque virginum Deliacarum scripsisse, itaque partem 
primam et extremam prooemii Delii Euhnkeniani arctissime 
cohaerere. Nam 

V. 170 TV(pXbg dvrjQ, olxel 6e XimL evi jtaijtaXoeOOrjL 

qui scripsit, exemplum / 170 usurpasse nemo negabit, qui ex 
tribus illis versibus est, quibus Lesbus, Chius Mimas, com- 
memorantur: 

7 169 ev Ae 0^0)1 6* ext^ev doXcxbv jtXoov oQfialvovTag 
r} xaO-vjteQd-e Xioio veoified-a jtatjtaXoeOOrjg, 
VTJOov ejtl TvQirjg, avT^v ejt aQiOTeQ* e^ovTeg, 
7] vjteveQ^e Xioto JtaQ '^ve/ioevTa Mi (lavT a. 



^) T 333—34 

roi) fjtsv re xXeoq evQv 6ia ^eXvoL <pOQ^ovaiv 
Tiivxag en ivd^Qcinovg, nolXoL te fitv iod-Xov eemov. 
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Sed in Catalogo Insalamm iam legimus tres yersus Lesbum 
Chium Mimanta ordine laudantes, e quibns Chius, caeci yatis 
patria, eximie laudibus a rhapsodo effertur, tamquam pul- 
cherrima maris insulamm: 

37 Aiojioc; r* ?}ya&iri, Mdxagog idog AIoUwvoq, 

38 xal XloQy ?) vi]oo)v kutaQorcdxri tlv aXl xelrat 

39 jrauraXdtit; rt Mlfiag xrX, 

lam antea (pagina 16) dixi mihi quidem yideri versum 24 
qui idem est ac versus 142 ex v 234 — 5 defluxisse. 

Sed tertium quoque eiusdem generis exemplum lectori pro- 
ponam quod pro indicio habeo et catalogum illum et partem 
prooemii supremam eidem poetae tribuenda esse. Yersu cata- 
logi 34 

&Qrfixlf] Tt Udfiog ^^ldr/g r' oQta oxiotvra 

Samothracia et Ida una laudantur, ubi manifesta memoria 
subest versuum illorum luculentorum N 12—13 : 

ripov Ijt* dxQordTyg xoQvrfTiq 2Jdfiov vXrjioorjc, 
SQrfixhjQ' tvd-tv yaQ IfpalvtTO jtaOa fitv ^ldrj, 

in quibus describitur Neptunus Samothraciae in summo cacu- 
mine sedens, Idam omnem contemplans et naves Graecorum. 
Et versu 17 pergit Homerus 

avTlxa 6" ts oQtog xaTtffrjotTO JtaiJtakoevTog, 

in versu prooemii 141 legimus: 

aXXoTe fiiv t ljt\ Kvvd^ov i^rjoeo JtaiJtaXoevTog 

IUic de Neptuno, hic de ApoUine in monte jtautaXotvTt ver- 
santibus agitur. 

Itaque nunc comprobatum est, opinor, versus CXLVIII 
30 — 178 unum tenorem orationis integrum absolutum praestare. 
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Caput III. 
De Hymno in Apollinem Fythiam. 

lam Baumeisterus inter Delium prooemium et Pythium 
eam intercedere animadvertit similitudinem quae casui tribui 
nequeat. Primum versus 182 — 206 ad exemplum versuum 2—13 
formatos esse; deinde in hymno utroque versum post pro- 
oemium sequi eundem :jtwq r ccq' a' v^vi]6m xrX,; postremo 
poetam in versus 214 verbis // cSg rb jtQdjxov xQ^^^VQ^^^ 
versus exemplo 25 ?] Sg ce jtQwrov Arjrm rtxe usum esse. 
Ad quae ego multa alia ex versibus conflatis indicia reperui, 
de quibus postea erit agendum. 

Quin exordio hymni versus aliquot desint nemo non 
dubitat; nam qui sloi ds exordium esse prooemii divinare 
potest? Sed nec credo plus quam duo fere versus (praeter 
solemnem illum invocandi et inchoandi: (ivr/ao(iat ov6s XdO^W' 
[lat xrX, ut in Delii prooemio) exordio deesse, propterea quod 
sicut hymno ii^ Delio iam versu 2 ApoUo arcitenens in lovis 
domum intrans describitur, ita versibus primis quos habemus 
Pythii hymni (182 — 3) poeta deum Citharoedum Pythum pro- 
flciscentem facit ut plane eluceat versus primos hymni utrius- 
que consulto inter se opponi. Exordium prooemii Delii sine 
versu initiali 12 versibus constat. Pythium autem exordium 
bis tot et unum versum habet. Mihi igitur ante 182 versus 
circa tres excidisse videntur, idque eo magis quod nunc in 
hoc loco tres numero versus 179 — 181 legimus co ava xtX., 
qui cum neque Delii neque Pythii prooemii propriam efflciant 
partem, nequaquam, ubi nunc sunt, ferendi sunt. 

Equidem haud scio an poeta aut ipsis versibus prooemii 
Delii 1 — 3 aut simillimis prooemium suum novum inceperit. 
Certe aequo iure hoc poterat facere atque paulo post versum 
19 jtmg T aQ a' vfivrjao); iterare. Itaque in restitutione mea 
(v. infra p. 37) ante prooemium Pythium, quod truncum legimus, 
versus 1 — 3 posui. 

Versus igitur 179 — 181, nisi erro, rursus transitionem 
praebent quam quempiam puto rhapsodum Asianum Mileti 
ambo prooemia recitantem eo consilio huc inseruisse, ut post 
elausulam hymni Deliaci (v. 178) et priusquam de ApoUine 
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Pythico cantare inciperet, Deli mentione denno facta, landes 
sednm cnltns ApoUinaris amplissimarum laxo ceu vinculo con- 
iungeret. Et si quaeratur quem locum bi versns primo tenu- 
isse arbitrer, ante 29 pro v. 25—28 inseri inbem, quos fabulae 
formam hjrmno reliquo incongmam continere ideoque eo loco 
inducendos esse demonstravi. Et repugnanti et obicienti, 
versni 29 nltima in sede drdaoei<; exhibenti versum 181 in 
verbum idem exeuntem antecedere non potuisse, habeo quod 
respondeam, Pythio in prooemio similia nos in versibus 536 et 
537, ntroque in rfvX^ drd^Qoixojv exennte, invenire, et ipso tali 
ofioioTtXtvTffj facillime saepissimeque accidisse nt versus praeter- 
mitterentur. Praeterea conferantnr 146—7 

dZXa ov J/jXoH, ^olffe, fidXiOT^ IjtiTtQjteai r/TOQ, 
tvd^a TOi ihcexlTon^tQ xtjL. 

et 

181 avTog rf' av J?jXoio jttQtxXvOTfjq ^iiy dvdoosig 
29 h^O^tv djtoQi*vfittfoc; jtdoi d-vrjTOtOcv dt^dooetg, 

Versns 182—206 ornatiores esse qnam subseqnentes quibus 
Apollinis itinera narrantur non est qni infitietur. Quod 
Groddeckius pro argumento habebat hos versns ipsos hymnum 
absolutnm praestare. Sed similiter ratiocinanti f acillimum esset 
probare unumquidque lepidius ennntiatnm propriae originis 
esse. Oportet enim memoria teneamns Apollinis in Olympo 
inter admirantes deos splendorem nltro longe aptiorem arti 
poeticae materiam praebere, quam dei iter facientis stationes, 
atqne ad concionem deornm depingendam iam Homerum ver- 
sibus permultis poetae quasi ipsos colores in manus dedisse. 
Nisi sunt igitur originis alienae indicia, non sunt disiungendi 
hi versus. Cuius rei indicia prorsus desunt. Exordium debitum 
locum sunm in prooemio Pythio habere indicat imitatio in 
parte hymni extrema 514 seq. 

fidv Q Jf£tt> ' rJQX^ ^ d-Qa Ofptv ava^ Aiog vlog ^AjtoXXojv 
fpoQfityy^ ev x^h^<^^^^ extov, Iqoxov xt9^aQt^a)v, 
xaXd xal vtpt jitffdg' 

locns qui ex 182—3 

eiOt 6e ^oqiiIl^cov ArjTOvq tQtxvdioq vt6(^ 
^oQiityyt yXa^vQfit 
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et 201— 2 

avTctQ 6 ^olffog HjtoXXoyv lyTctd-aQlC^Bi 

xaXaxalvtpi^iffag 

contaminatus est. 

Et quod maioris fortasse momenti est, poeta Hymni XXVII 
in Dianam amborum f^rooemiorum exordia suum in usum ad- 
hibuit, atque eo modo coniunxit ut vix aliunde quam ex his 
duobus exordiis hausisse possit. 

sig "AQTSficv. ') 

3 avTOxaOiYvrJTfiv x(>^'<J«o(>ov jijcoXXoovog, 
fj xaT OQTj OxiOBVTa xal axQiag 7]V8fioe06ag 

5 :!tayiQvOBa TO^a TiTalvsc, 

TQOfieet 6e xaQfjva 

vip7jXc5v oQecDV, laxel d* ejtt ddoxtog vXt] 
detvbv vjto xXayyfjg ^tjqcov, (pQiooet 6e re yala 
9 jtovTog t' ix^vSetg 

11 avTag ejtrjv TeQfp^f/t d-rjQOOxojtog io^eatQa 
erxpQi^vrit Se voov, x^^^^^^^ evxaiijtea TO^a 
eQX^t^cct eig fieya 6c5fia xaOtyvfjTOto q)tXoto, 
^ot^ov Ajt6XXG)vog, AeXfpoiv eg Jtlova ^f/fiov, 

15 MovOwv xat XaQtTcov xaXbv x^Q^^ aQTvveovOa. 
evd-a xaTaxQe fidoaOa jtaXivTOva TO^a xal iovg 
fjyelTat . , 

18 . . ai {M. xal X.) 6" dfi^QOOirjv ojt^ ielOat 
vfivevOtv ArjTQ) xaXXio^vQov cbg Texe Jtal6ag 
dd^avdTcov ^ovXfjt Te xal eQyfiaOtv e^ox^ aQlOTOvg. 

Tum e huius exordii versibus ii imprimis mihi digni esse 
videntur qui animadvertantur , in quibus (190 — 193) oratione 
luculentissima poeta dona i. e. munera deum immortalium quam 
longe ab hominum imbecillorum stultorumque condicione diffe- 
rant exponit: 

Movoat 

vfivevoiv Qa d^emv 6(oq^ dfi^QOTa rj6' dvd^QOjjtcov 

^) Abfique exordiis duorum in Apollinem prooemiorum yidetur huius 
Hymni rhapsodus y. 4 Hymni in Mercurium yersum 95 nolla d' ogri 
axLOBvxa xxk. et yy. 7, 8, 9, praeter ^43 deivri 6b xkayy^ xxLf Hymni 
i^ Cererem yersum 386 rjvte fjiaivag oQoq, xata diaxiov iXrfv adhibuisset 
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rXriiioCvvaq, oV exot*T$g rjr* dd-at^droiOt Q-solCi 
C,o)ov0* dqQaditQ xal dfirjxavoi ov6h 6vi>avTai 
tvQi^hvai {^avdroio r dxog xal yrJQaog aXxaQ. 

Qoibiis de yersibas, me quidem iildice yersuum prooemiorum 
in ApoUinem omnium longe pulcherrimis et Homero ipso 
dignis, posteriores poetas exemplom cepisse arbitrabitar qai 
hymni in Cererem contulerit y. 257 seq. 

t*7Jidtg di*B-QOjjroi xal d^Qddfiovsg ovr dya&olo 
aloav ijrtQxofiivov jrQoyvoifitvai [oc Codices] ovre xaxoto, 

qai in dispatatione Orphica Berolinensis papyri (Berliner 
Elassiker-Texte HeftV 1. Haifte, col. 6, 15) cam aliis eias- 
dem prooemii yersibas sic legantar 

dtpQOVtg dvd-QOjJtoi dvarXrjgiovtg [ovre xaxolo 
aloav ljt\tQ[yipitii'ov jiQ^oyvoifiovtg ovr^ d^yad-oto] 

et postea hanc in modam amplificata inter Orphicoram hym- 
noram fragmenta inyeniantar apad Johannem Malalan IV 
p. 75—76: (Abelii Orphica p. 182) 

d-fjQtg r olovol rt ffQorcuv r dXirtJQia (pvXa 
dx^ta yfjg, tldoiXa rtrvyfiiva, firjdafid ftr/dtv^) 
eldortg, ovrt xaxoto JtQoatQxofiivoio vof/aai 
fpQddfiovtg, otV djco&tv fidX^ djtoOrQitpai xaxorrjrog, 
ovr^ dyad-ov jtaQiovrog IjtiarQiy^ai rt xal tQ^ai 
IdQitg, dXXd fidrrfv ddarjfiovtg djtQovoTjroi, 

Et postremo iteram similitadinem qaandam ostendunt yersus 
532—3 prooemii 

vi]Jtioi dvd^Qwjtoi dvarXrjfiovtg, ot fieXtdmvag 
fiovXtad-^ dQyaXiovg rt Jtovovg xal artlvta ^vficoi. 

De sermone et ratione dicendi eius qui ApoUonis iter et 
templum conditum narrayit rhapsodi, hoc saJtem dicere licet, 
abhorrere ab illius Chii epica concinnitate, id quod Buhnkenio 
inter indicia fuit prooemia disiungenda esse. Sed fortasse 

— ■ ■ ■ — - ^ ■ 

>) Nnm casni tribnendum est, qnod in parabasi Avinm Aristo- 
phanearnm, cni Orphici qnidpiam inesse egregie perspexit 0. Kern (De 
Orphei Epimenidis Pherecydis Theogoniis, Diss. Berol. 1888, p. 12) exordio 
similis sententia, qnamqnam coloribns ex alins generis poematis depromptis 
recnrrit? 
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paucis ante me investigantibus eluxit poetam per hanc totam 
partem versus prooemio Delio desumptos eodem in modo ac 
versus Homericos usurpasse. Versum 207 versum 19 repetere, 
nemo non animadvertit. 8ed quid de versibus dicamus 204, 
214, 220—221, 247—8—9, (qui paulum mutati 258—9—60, 
et rursus 287—8—9 leguntur) 250—1—2 — 3, qui si cum 
prooemii Delii conferuntur versibus 153—4, 75—6, 80 — 81 et 
57, 21, 30, 132, ex illis defluxisse luce clarius est? 
Sed singuli singulis conferantur: 

207 Jtc5g x^ ag o^ vfivrjOG) xrL 
19 idem est. 

204 ol S" BJtLrtQjtovTai d-vfiov fieyav slooQocovreg, 

ubi de Latona et love Apollinem admirantibus, 

153 T£QjpaiTo 6e ^vfiov 

154 avdQag sIooqSov xtX, 

ubi de peregrino lonas in panegyri admirante sermo est. 
(Sed conferas etiam H214: 

Tov de xal HqybIoc fihv €y?]^£OV slooQOwvTsg). 
214 7] cag to jiq(5tov xQ'^ <^f^^Q^ov dvd-QoijtotOtv 
81 sfifisvat dv^Qcijtc^v XQV^^^^Q^^'^ > amaQ sxstTa, 

De 80 vide infra. 

220 {OTfjg rf^ sjtt ArjXdvTC^t Jts6la)t), to TOt ovx ads d-vfimt 
Tsv^aod-at vTjov ts xat aXosa 6 svdQ9JsvTa 

deprompti sunt ex 

75 xXvoost, 6 S* aXXfjv yalav dtpl^srat, rj xsv a6f]t ot 
Tsv^aod-at vfjov ts xal dXosa 6sv6Q7]svTa 

et 

247 TsX^ovO*' svd-d^s 6r] (pQOvio) jtsQtxaXXsa vtjov 

dvd-Qoijtwv Tsv^at XQV^^^^Q^^'^ > ^^' ^^ ^^^ ^^^^ 
svd^d6* dytV7]0ov0t TsXr]s00ag sxaTOfi^ag 

tantum non sunt iidem ac 

80 svd^d6s fitv jtQcoTOV rsv^stv jtSQtxaXXsa vfjov 
sfifisvat dv^QcijtG)v ^fp^or^p^oi', avTaQ sjtstra 
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57 ai*&Qfojrol roi mivrtg cyitnjoova* txaroiiiiaq. 

Postremo 250—3 

flftlv ooot IltXo^din^fjOov jtluQav txovotv 
fjd^ (ioot Et^mjrfjv rt xal diKptQvrovq xara vyjdovg 
XQfjodfdfrVOt' Tofotv 61 X lyo) vfjntQxia ^ovXijv 
jtaot &tfitOT(ri'ot(£i XQkov lv\ Jtlovt vrjiot 

hos tres versus imitantor 

21 fjiitv dv* TjjtttQov jtoQTtTQoq^ov ^6* dva vtjoovg 
27 JijXojt Iv diKftQvrrjt (sed etiam a 50 vrjomt Iv dfiq^tQvrtj,) 
132 XQV^^ S" dt^QojjiotOt Atog vtjfieQTia ffovXtjv^). 

Accedit quod etiam ceteroquin tot bac in parte repetitiones 
occurrunty ut hic rhapsodus eas quam maxime in deliciis 
habuiBse yideatur. 

Primo versus 229 h*&tv 61 jtQOTiQm txttq xtX. iterum 
239 tertium 277 yerbis iisdem repetitur; et quae 246 in se- 
cunda, eadem 378 in tertia persona leguntur. Aut ita yersus 
mutantur, ut antithesiB existat, yelat 

220 To TOt ovx a6e d^vficot 

Ttv^ao&^at vrjov tb xal aXota 6tv6QrjtvTa (cf. supra) 

et 
244 ToO-t Tot a6t x^^QOQ djtrjfioyv 

Ttve^aod^at t^rjov tb xal aXota 6tv6QrjtVTa 

Atque 247—9 iterum yersibus 258—60, personis tantum mu- 
tatis, referuntur, in quibus dignnm est ut animadyertatur 
unam quae inest mutationem dvd-Qojjtojv Ttv^at xQ^OTrJQtov in 
tfifttvat dv&Qoixotg XQV^^^VQ^^^ iUud 81 tfifitvat dvB^Qcijtayv 
XQijOTrJQtov yel accuratius seryare. Tertium 287 — 295 leguntur 
fere eidem yersus, qui praeter mutatam personam grammaticam 
omnino eadem verba praebent, nisi quod 295 6ta(ijtBQig in- 
venimus pro 6trjvtxig in 255. 



*) Cf . Aeschyl. Eumenid. v. 19 

Jiog 7tQ0<piittjg iatl Ao^lag naxQog. 
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Itaque de prooemio Pythio dicere licet scatere id imi- 
tationibus repetitionibusque. Quae quamquam magnam partem 
ex indole Homerica sunt, velut quod interrogatus interrogatoris 
verba repetit, tamen monendum est, Deliaci hymni auctorem 
hac in re ab Homero dissentire; nam in versibus 1 — 178 duas 
tantum repetitiones inveni, 12 — 13 = 125 — 6 et 22 — 3 
= 144 — 5, de quibus ambabus iam supra verba feci. 

Versus 208 — 213, qui penitus corrupti esse videntur, 
constat etiam mancos esse. Ego nescio an hic fragmentum 
habeamus tertii prooemii in ApoUinem amatorem compositi. 
Nam eiusdem est generis atque illud de Delio arcitenente. Sed 
quamquam manci sunt, tamen inter 207 jcc5g r ag a' vfivrom 
xrL et 214 rj cog ro jrQcorov xrL eodem modo interpositi esse 
videntur, atque illi Delii prooemii versus 20 — 24 jtdvrrj yaQ 
roL ^ot^e inter jccog r aQ o' v(ivf]6a) (19) et rj Sg oe jtQmrov 
Arjrco xrX, lam supra (pag. 11) de hac duplicatione, quam 
vocavimus, disseruinius. Praeterea oratio horum versuum 
minus est homerica, si nobis frustulum tantillum ad orationem 
exigere licet. Unam tantum memoriam homericam prae se 
ferunt, eamque minus felicem in versu 213 jte^og, o 6' ijtjtoiocv 
ex 6 59 jteC,ol d^ Ijtjtfjeg re, Fragmentum fortasse primitus 
tale compendium fabularum de ApoUinis amoribus praestabat 
quale in versibus 14 — 18 mythi de natu ApoUinis habemus. 

Inde a versu 214 omnes versus indolem eandem exhibent 
usque ad 388, absque illis de Typhaone ex lunone irata sine 
love nato, qui versus medium prooemii locum tenent. Nam 
et ante et post narrationem illam (305 — 355 iam ab Heynio 
et Ruhnkenio segregatam) easdem huius Pythii prooemii notas 
de quibus iam locutus sum, repetitiones crebras dico, animad- 
vertere licet. Versus 366 prorsus versui 249 (cf. 57), versus 
378 versui 246 (persona grammatica tantum mutata) respondet, 
versus 381 versus duo 275—6 in mentem revocat, versus 376 
et 385 ad versus 300 normam formati sunt. Versus 384 clau- 
sula fere eadem est ac versus 245. Praeterea neminem fugiet 
fabulam de Typhaone valde a laudibus et rebus* gestis Apollinis 
abhorrere, quas quidem novus hic mythus vehementer de- 
turbat. Aetiologia quoque, cuius ubique hymno in Pythico 
magnae partes sunt, in versibus 305—355 omnino deest. Nec 
Delii Hymni imitatio uUa inveniri potest, nec, praeter versum 
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352, qoi idem est ac 306 ^), eiusdem versns repetitio, quae 
qoidem prooemii Pythii propria sont. Accedunt yestigia quae 
indicare videntur, hoc carminis de Typhaone fragmentum 
Pythico hymno antiquius esse. Nam mihi quidem videntur 
yersus 302 pars ultima et yersus 303 ex illius yersu 355 de- 
fluxisse, qui exemplum utriusque conmiune Homericum accu- 
ratins reddit /540 

og xaxa jtdXX* tQdtoxe. 

Quod yero dixerunt critici yersus 305 — 355 Hesiodea 
quadam indole esse, recto dixerunt, nisi quod etiam homericis 
imitationibus, ut ipsius Hesiodi Opera et Theogonia, scatent. 
Equidem his in L yersibus plures locos sententias certe si 
non ipsa yerba locorum Hesiodeorum reddentes, mihi inyenisse 
yideor, quam in reliquo hymno toto. Sic yerbi gratia con- 
ferantur cum yersibus 308—9 

6rr' aQa d>} KQovldr/g iQtxvdta ytlvat* jiO^rjvr^v 
Iv xoQV(f fj i' ij d' altpa xo^oioaro jtorvta "Hqij 

Hesiodi Theogoniae yersus 

924—5 

avTO^; 6" Ix xt^aXr/f; yXavxojJtida TQtxoyivtiav 
dtiviiv lyQtxi'6otiwv xrX. 

et fragmentum a Chrysippo seryatum^) apud Galenum (De 
Hippocrate et Platone ni. 8) 

T/}j» fjtv irtXTB jtarriQ dvdQtov re d-tcov re 
jtaQ xoQV(priv TQlrovog tjt ox^^tOtv jtordfioto. 

Similiter cum yersu 313 

jtQwrog, tJttl fi dXoxov Jtotrjoaro xtdv^ tldvlav 



*) Fieri tamen potest, ut v. 306 potius ei poetae tribuendus sit, 
qui hoc episodinm hymno Apollinari inseruit, ita ut v. 352 exemplar, y. 306 
imitatio sit. 

*) De eius fragmenti Chrysippei et huius de Typhaone carminis inter 
se ratione yideat lector quae Usenerus et v. Mess in Museo Rhenano LVJ, 
167 scripserunt, 
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conferantur Theogoniae versus 

886 — 7 Zevg de d^ewv ^aOtXevg jtQCDrrjv aloxov d^eto Mfjriv 
jtlelCta d^e(5v re Idvlav Ide d^vrjrdiv dvd-QmJKDV. 
921 XoiCd^ardrrjv d^^^HQTjv {^aZeQr/v Jtoitjoar^ axotriv 
(991 vrjoJtoXov twxtov jtotrjoaro dal/xova dlov) 

cum V. 315 

fj jtaOiv (laxdQeOCi fierajtQejtec dd-avdrototv, 

Theogon. v. 449 

jtaOt (ler^ dd-avdrotOt rerl/irjrat yeQdeCOtVj 

cum V. 334 

xexXvre vvv fiot, Fata xal OvQavog evQvg 

vjteQd^ev 

Theogon. v. 644 

xixXvxe ftev, Falrjg re xal OvQavov dyXad rexva 

et 702 ^^ 

avrmg, wg el Fata xal OvQavbg evQvg vjteQd-e 

(qui ipse ex JT 97 et e 184 conflatus est), 

cum V. 335 

Ttrfjveg re d^eot, rol vjto x^ovl vaterdovOtv 

Theog. V. 648 

Ttrfjv eg re d-eol xal oOot Kqovov exyevofieo^a 

et 717 

Ttrfjvag, xal rovg (iev vjto x^ovog evQvodetrjg 

et 729 

fW« d-eol Ttrfjveg vjto xpotpmt ijeQoevrt, 

cum 340—1 

(Sg ctQa (pwvTJOao^ ifiaooe yd-ova je^Q^ Jtax^f^'^!- 
xtvrjd-r/ 6^ aQa yala (peQeo^tog 

Theogon. v. 857—8 

avraQ ejtetd?] /itv 6d(iaOev jtlrjyfjtOtv t(idooag, 
rJQtJte yvtood^elg, Orovd^i^^e de yala jteXciQrj 
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et V. 692—3 

X^iQOC djro onfiaQrjq 

. . . . dug^l 6i yaXa ^ e Q^6(i log kOfiaQdyi^B 

(neque enim invenitnr qtQtOiiiog apud Homeram), 

cnm y. 343 

Ix TOVTOv dij l:teiTa TeXeoq^oQOv elg eviavTOV 

Theogon. 562 

ix TOVTOv df) ejieiTa xrX., 

formola ab Homero aUena, 

cam V. 351 

// rf' eTex' ovTB d^eolg IraXlyxiov ovtb ^qotoIOiv 

Theogon. 295—6 

/} 6* eTex' (iXXo jreXmQOv d/d/^x^vov ov6e loixog 
d^vtfTolg dv&QojJtoig ovd' dd-avaToiOi d-eolOiv, 



Capat IV. 

De Hymno in Apollinem Delphinium. 

Neminem qni prooemia nostra legit fngere potest, cam per 
totam carmen usarpationes Homericae satis crebrae sint, prae- 
cipae tamen in extrema parte inde a versa 388 maiorem in 
modam versas et integros et dimidiatos ex Iliade et Odyssea 
desumptos abundare, imo tantnlis intervallis singulos sese ex- 
cipere, ut fere centonis Homerici haec pars instar sit. Quae 
res Windischio, qui quod sciam primus Homeri imitationibus 
bis in prooemiis accuratius indagandis curam adhibuit, argu- 
mento erat, partem postremam Hymni Pythici Ruhnkeniani a 
rhapsodo quodam alio originem traxisse. Huic sententiae prorsus 
adstipulor. Nam hymni Pythici prima in parte, i. e. in versibus 
179—304 et 356—387, CLVIII numero, versus homericos 
quinque integros, quadragiata sex dimidiatos, at in postrema 
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parte, i. e. versibus 388—546, CLIX numero, versus homericos 
duodetriginta integros vel pauUum mutatos, septuaginta octo 
dimidiatos inveni. Omnes hos locos in altero huius disserta- 
tionis capite composui, quod amplissimi ordinis philosophorum 
concessu alio loco prodibit. 

Quales sint dicendi consuetudinis notae propriae et pe- 
culiares eius qui hymnum Pythium composuit, supra demon- 
strare conatus sum. Imprimis larga imitatio prooemii Delii; 
accedunt sermonis genus concitatum atque abruptum, quod 
cum de ApoUine agitur, iam personam tertiam, iam secundam 
poetarum lyricorum more adhibet; oratio per formulas ei^ev 
et at^dde vel ev^dde drj in enuntiata brevia consecta; versuum 
repetitiones crebrae, notationes locorum vel historiarum vel 
antiquitatum, ut exempli gratia, de Thebis 295—8, de Onchesto 
230-8, de Crisa 278—280, de Ergini filiis 296—7. Et ubi 
de Thebis et de Crisa agit, meo quidem iudicio, aQxal^si 
poeta, hoc est, rerum condicionem antiquam nec iam exsistentem 
describit, eo scilicet consilio ut locorum mutationibus in longin- 
quitate temporis post templum Pythium conditum demonstratis 
ApoUinis laudes clariores faciat. 

At si quis illos versus legerit qui ApoUinem sacerdotes 
sibi quaerentem et Pythum ducentem describunt, has notas, 
exceptis quidem repetitionibus, prorsus desiderabit. Vestigia 
imitationis pr.ooemii Delii *) desunt; sermo tranquillus est, neque 
unquam sub secunda persona Apollo compellatur, nisi in 
orationibus vel coUoquiis. Plurimarum urbium mentio fit, neque 
unquam de antiquitatibus agitur, praeterquam quod Taenari 
oves Solis pasci dicuntur. Quod autem ad repetitiones attinet, 
aliter res sese habet. Repetitur versus 398 ig IIvXov rifia- 
»6evTa xtX. v. 424, et w. 478 — 9 

dXX* evd-dde otlova vrjov 
?^£t' efiov jtoXXolCt Tert/ievoi dv&QmJtotCt 



*) Nam versus 538 hemistichium posterius dtxeo^e Sh <pvk' avd^Qw- 
Ticjv non ex v. 161 B^ilyovai 6h (pvl^ av^QWTiwv defluxit sed ex y 282 bcai- 
vvxo <p^}^ avd^QomeDv, Praeterea iam in versu 537 clausulam eandem 
invenimus nsQixXvta (pv)! avd^Qwncjv , quam tribus versibus interiectis 
clausula excipit, xatad^vi]T(5v avd^gomvDVj unde denuo cognoscimus verborum 
copiam et varietatem rhapsodo illi praesto nou fiUssef 
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in yersibns 521—30 ^enno s^ offerant hac forma: 

sfieXXev 
olx?j(Jeiif 3toXXol6t reTifitvog dvd-QcojtoiOiV 
6tT^e d^ ayojv advrov ^d^eov xal Jtlova vtjov. 

Sed alioqni repetitiones versnnm singnlomm, qnibns prooeminm 
Pythinm tantopere abnndat, non inveninntnr. 

Yersus qnidem 503 — 523 sententias et fere ipsas voces 
versnnm antecedentium 487—492, 497, 499, 500, 501 re- 
femnt, sed ita nt id fere consilinm poetae fnisse videatnr, nt 
qnam plnrimis formnlis pancis versibns comprehensis eandem 
rem primnm inssam tnm gestam, verbis modo iisdem modo 
homonymis, exprimat. Et versns tot et tanta ex Hiadis A 
fnrta exhibent, nt Hinrichins totnm locnm pro exemplo poetae 
Hiadis habnerit. 

Cnm igitnr prooemii imitationes Delii sint nuUae, tres 
certe locos mihi invenisse videor in qnibus poeta versus 
Pythio prooemio desnmptos nsnrpavit. Nam versnm 250 

r}fjitv ooot neXojtovvfjOov jtleiQav exovoiv 

imitatnr v. 432 

ocre diex IleXojtovvijOov jtleiQav etQyei, 

nt etiam v. 430 

dXX^ ore dr) IleXojtovvrjOov jtaQevlocero Jtacav 

legitur neXojtovvycov eadem in sede; quod nomen ab Homero 
aliennm esse nemo est qni ignoret. Porro versum 490 ex 384 
pendere credo; nam ne xal ^ojfidv jtotrjcacd^at quidem Homeri- 
cum est. 

Nec mera imitatione contentns, contaminat, ni fallor, poeta 
alio in loco sex versus prioris prooemii. Videlicet ex versibus 

182 — 3 elci 6e ^OQfjil^mv Arjrovg tQtxvdeoq vlog 
q^OQfiiyyi yZaq^vQfjt 



lain V. 482—3 

«AA* ivd-aSe niova vfjov 

s^Et ifiov naaiv fiaXa zifiiov avd^Qcmoioiv 
eandem sententiam panllo yariatis verbis repetiit. 
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184 — 5 afi^Qora eifiax tyipyv x^%^a)Hhva ' xoto 6s (poQiiLy^ 
XQV060V vjtb jtXfjxTQOv xavax^v sxsi IfieQOsOOav 

201 — 2 jtal^ov(f' avraQ 6 ^olffog^^AjtoXXojv syxi^aQl^st 
xaXa xal vtpi fft^ag 

hi novi versus nascuntur 514 — 6 

^QX^ cT aQa 0(pLV ava§ Acog vlog lAjtoXXcov, 
(poQiiLyy^ hv /€/()£(J<J«^^ sxcov SQazdv xtd^aQlC^wv, 
xaXa xat vtpt ^tffag, 

Et iam supra (pag. 24) vidimus eisdem Pythici Hymni versibus 
etikm poetam Hymni XXVII in Dianam usum esse. 

Quod autem ut illic de Telphusii, ita hic de Delphinii 
sjttxkfjascQg origine agitur, id ad communem utriusque partis 
originem probandam minime valet. Nam et hymnorum in 
Venerem (198) et Panem (47) rhapsodi, ne de Homero et 
Hesiodo dicam, similiter etymologiis gaudent. Et valde mirum 
esset eundem rhapsodum, cum de templo condendo ageret, sex 
versibus omni ornatu nudis rem perfecisse, cum de sacerdotibus 
inducendis, tanta copia orationis sjttg^avslag et miracula 
ApoUinis Cretenses et Crisaeos perterrentis enarasse. 

Accedit quod partis postremae, quam dehinc prooemium 
Delphinium vocabo, argumentum prorsus ab eius consilio ab- 
horret qui de templo condendo egit; versibus 214 — 215 con- 
silium illud enuntiatum est: v/iv7]0(X), inquit, 

cog ro jtQcoTOV XQV^^^^^Q^ov dvd-QcijtotCtv 
^rjTSvcov xaTa yatav s^tjg, sxaTr^^oX^ "AjtoXXov, 

quod propositum versibus 214 — 304, 355 — 387 perpetravit. 
Neve quis dicat eodem iure etiam omnes illos de Telphussa 
versus tanquam non ad templum conditum pertinentes prooemio 
Pythio abiudicari posse, id quod fecit summus Hermannus. 
Nam illa de Telphussa pars arctissime cum reliquo de templo 
Pythio Hymno congruit, qua excisa omnis fabulae structura 
de dracaena et de nomine Pythio necessarie in se collaberetur. 
lam ut finem disserendi faciam, breviter ac summatim 
quae differentia inter Prooemium Pythium et Delphinium Pro- 
oemium intercedat dicam. Pythius rhapsodus narrare volebat, 
ut per terram deus iter faceret, locum templo idoneum quae- 



35 

reret, templam conderet. NuUa est in hymno mentio maris 
nayinmqae; fraudes numinum, monstrorum pericula dep sunt 
superanda. De dicendi generis ingenio atque indole iam supra 
disseruL At versu 388 yelim animadvertat lector novum pro- 
positum expresse signiflcari, et id verbis, quae dum formulam 
Ilv&or ivl jttTQrjioof^i (390) ex prooemii Pythii exordio jtQog 
Ilvd^w jtsTQTjtooav (183) repetunt» consulto exordium illud in 
mentem reyocare yidentur. Atque inde ex yersu 388 longe 
alium sese ostendit ApoUo. Non iam per terras errat, nec iam 
inimicos deyincat necesse est, sed prodigiis, miraculis, portentis 
ex insula Creta sacerdotes ducit, res futuras praesagit. Nihil 
enim causae est mea quidem sententia, cur yersus prophetiam 
continentes a reliquo prooemio Delphinio abiudicare debeamus. 
An mirum est miraculorum religionisque tam studiosum 
poetam deum Pythium oraculum edentem facere? Quamquam 
minime nego fieri potuisse, ut ultimi septem yersus inde a 
540 post Bellum Sacrum quod yocatur adderentur, ut nonnulli 
ex y. 542 coUegerunt. Quod cum nec probari nec refutari 
possit, in medio relinquere malo. 

AUenius Sikesiusque sane hymnum Pythium, quo nomine 
omnes yersus 179—546 (305 — 55 exceptis) comprehendunt, ideo 
ante BeUum Sacrum scriptum esse arbitrantur, quod cum 
plerisque omnibus criticis ex yersibus 262 seq. poetam agona 
hippicum Pythiorum nondum cognoyisse sumunt, quem constat 
post beUum iUud anno ante Christum natum DLXXXVI 
(Olympiade in quadragesima septima) ab Amphictionibus 
institutum esse. Sed ut hoc recte ex iUis yersibus coUexerint, 
quid obstat quin poetam iUum qui omnes inde a 388 yersus 
addidit, Delphinii dico hymni auctorem, post BeUum Sacrum 
yixisse statuamus? 



Conclusio. 

De universo in ApoUinem Hymno igitur iudico: Constat 
hymnus qui yocatur ApoUinis ex carminibus quattuor, ex 
quibus primum deum in Olympum intrantem depingit, cetera 
tria partum dei, Delphorum origines, sacerdotum ex Creta 
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evocationem ita narrant ut se^tiens tistoria setnpet* Jl-Ad- 
cedentem historiam continuet. Haec carmina a rhapsodo 
quodam et suis et aliorum additamentis ampMcata uno libro 
comprehensa sunt, non ut unum integrumque poema vel con- 
clusam congruamque historiam efflcerent (ut in hymni Mer- 
curium partibus diversis neque unitas desideratur neque, si 
ad universum spectas, consensus), sed ut singulae partes sibi 
praesto essent, ad eligendum coniungendum contrahendum 
mutandum prout tempus locus occasio postulare viderentur. 
Fac eum Deli recitavisse, versus 1 — 18 declamabat, aut, si 
longius temporis spatium tribuebatur v. 1—178, sed 14—18 
omissis, fac Mileti, etiam 140 — 178 omittebat, sed addebat 
V. 179 — 181, fac Delphis, aut versui 19 statim 207—299, 
356—387 adnectebat aut exordii versibus 2 — 13 novum exor- 
dium, versus dico 182 — 206, substituebat, Delphinio hymno 
modo addito modo omisso. Accuratius singularum harum 
rhapsodiarum ambitum haec tabula docet: 



I. Hymiins in ApoUinem Delinm brevior his constat 

versibus. 

vv. 1 — 13 Apollo Arcitenens in Olympum intrans. 

14 — 18 %«fp£, (idxatQ^ CQ AfjTot quae clausula in quinta 
demum et novissima Hymni formula recurrit 
cum V. 546. 



II. Hymnus in Apollinem Delinm longior. 

vv. 1—13 

19 — 25 Jtcog r ag (f vfivfjocQ 

Atjtco TBxe X^Qf^^ ^qotoIOlv 

29 Ivd^Bv djroQvvfievog xtZ, post hunc versum 
lacuna hiat. Cur Latonae errandum esset, 
narratum erat. Ita iam Wolfius, Hermannus, 
Schneidewinus statuerunt. 

30 — 178 Catalogus insulamm, natus Apollinis, insulae 
Delii laudes et puellarum Deliacarum, 

(545—6) Clausula. 
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Hanc hymnam antiqniorem esse qaam priorem, sapra 
ostendi« Ex illo versas 14—18 deprompti sant. 

III. Hymnus in Apollinem Pythinm. ' 

V. 1— 3 

vv. [179—181] eorum versaam locam occapaverunt qai olim 

exordiam erant. 
182—206 qai versibus 2—13 prooemii Delii respondent. 

207 = 19 repetitas 
208—213 vitiosi tninci fortasse insiticii, tamen respon- 

sionem qaandam ad 20 — 24 efficiant et locam 

versaam 25 — 29 occapaverant. 
214 — 215 versai 25 respondentes. 
216—304 ///f(i///r ////r :tqo)tov xtX, Recte Baameisteras 

animad vertit , ^xaQaXXfiXicniv qaem vocant 

quendam exsistere inter hanc locorum ab 

Apolline examinatorum enumerationem et cata- 

logum insularum. 
[305—355] Episodium de Typhone interpolatum. 
356—387 
(545—6) Clausula. 

lY. Hymnus in Apollinem Delphinium ex III oriundus 

eum continuat. 

VV. 388 — 522 xa\ TOTt d/} x«t« d^vfiov lcfQdC,tTO ^ol^oq 

'AjtoXXov I orcr«i'«g m^O-QOjjrovg. 
524 — 544 Preces Cretensium et prophetia et minae 

Apollinis. 
545—546 Clausula. 

Denique quo melius quae inter hymnorum Deliorum et hymni 
Pythii prooemia intercedat. ratio perspiciatur , ipsos versus 

adponam. 

A. Prooemium Delium. 

1 Mv?J6ofiai ovde Xd^hof/ai AjioXXcovoq IxaTOLO, 
ovTB {}^eol xaTit diofia Aioq TQOfiiovOiv lovTa 
xai (5« r' dvaiiocovijLV ejzLOyiBdbv iQiofitvoLO 



